
Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Corte d'appello di Firenze (Italia) la
11 iunie 2007 — Nancy Delay/Università degli studi di
Firenze, Istituto nazionale della previdenza sociale (INPS),

Republica Italiană

(Cauza C-276/07)

(2007/C 211/27)

Limba de procedură: italiana

Instanța de trimitere

Corte d'appello di Firenze

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Nancy Delay

Pârâți: Università degli studi di Firenze, Istituto nazionale della
previdenza sociale (INPS), Republica Italiană

Întrebarea preliminară

Articolul 39 din Tratatul de instituire a Comunității Europene și
actele derivate (printre altele, interpretările realizate în hotărârea
din 21 iunie 2001 pronunțată în cauza C-212/99 și în hotărârea
din 18 iulie 2006 pronunțată în cauza C-119/04) pot fi inter-
pretate în sensul că este legală reglementarea aplicată așa-numi-
ților „lectori de schimb” cărora, fiind deja obligați (conform Legii
nr. 62/1967) în baza unui contract de muncă pe durată determi-
nată, nu le este garantată păstrarea, atunci când un astfel de
contract este înlocuit cu un contract pe durată nedeterminată, a
tuturor drepturilor pe care le-au dobândit de la data primei
angajări, cu consecințe nu numai din punct de vedere al majoră-
rilor salariului, ci și în ceea ce privește vechimea în muncă și
plata de către angajator a contribuțiilor la sistemul asigurărilor
sociale?

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Bundesfinanzhof (Germania) la 13 iunie
2007 — Josef Vosding Schlacht-, Kühl- und Zerlegebetrieb

GmbH & Co./Hauptzollamt Hamburg-Jonas

(Cauza C-278/07)

(2007/C 211/28)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesfinanzhof

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Josef Vosding Schlacht-, Kühl- und Zerlegebetrieb
GmbH & Co.

Pârât: Hauptzollamt Hamburg-Jonas

Întrebările preliminare

1) Termenul de prescripție reglementat în articolul 3 alineatul
(1) primul paragraf prima teză din Regulamentul (CE,
Euratom) nr. 2988/95 al Consiliului din 18 decembrie 1995
privind protecția intereselor financiare ale Comunităților
Europene (1) se aplică și atunci când o abatere a fost comisă
sau a încetat înaintea intrării în vigoare a Regulamentului
(CE, Euratom) nr. 2988/95?

2) Termenul de prescripție reglementat în această dispoziție este
aplicabil măsurilor administrative precum cererea de recupe-
rare pentru abateri comise în acordarea restituirii la export?

În cazul în care se răspunde afirmativ la aceste întrebări:

3) Un stat membru poate aplica un termen mai lung în confor-
mitate cu articolul 3 alineatul (3) din Regulamentul (CE,
Euratom) nr. 2988/95 atunci când un asemenea termen mai
lung a fost deja prevăzut în dreptul statului membru înaintea
adoptării regulamentului menționat? Un asemenea termen
mai lung poate fi aplicat și atunci când nu a fost prevăzut
într-o dispoziție specifică privind cererea de recuperare a
restituirii la export sau privind măsuri administrative în
general, ci rezultă dintr-o dispoziție generală (de drept
comun) a respectivului stat membru care cuprinde toate
cazurile de prescripție ce nu fac obiectul unor dispoziții
speciale?

(1) JO L 312, p. 1.

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Bundesfinanzhof (Germania) la 13 iunie
2007 — Vion Trading GmbH/Hauptzollamt Hamburg-Jonas

(Cauza C-279/07)

(2007/C 211/29)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesfinanzhof

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Vion Trading GmbH

Pârât: Hauptzollamt Hamburg-Jonas
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Întrebările preliminare

1) Termenul de prescripție reglementat în articolul 3 alineatul
(1) primul paragraf prima teză din Regulamentul (CE,
Euratom) nr. 2988/95 al Consiliului din 18 decembrie 1995
privind protecția intereselor financiare ale Comunităților
Europene (1) se aplică și atunci când o abatere a fost comisă
sau a încetat înaintea intrării în vigoare a Regulamentului
(CE, Euratom) nr. 2988/95?

2) Termenul de prescripție reglementat în această dispoziție este
aplicabil măsurilor administrative precum cererea de recupe-
rare pentru abateri comise în acordarea restituirii la export?

În cazul în care se răspunde afirmativ la aceste întrebări:

3) Un stat membru poate aplica un termen mai lung în confor-
mitate cu articolul 3 alineatul (3) din Regulamentul (CE,
Euratom) nr. 2988/95 și atunci când un asemenea termen
mai lung a fost deja prevăzut în dreptul statului membru
înaintea adoptării regulamentului menționat? Un asemenea
termen mai lung poate fi aplicat și atunci când nu a fost
prevăzut într-o dispoziție specifică privind cererea de recupe-
rare a restituirii la export sau privind măsuri administrative
în general, ci rezultă dintr-o dispoziție generală (de drept
comun) a respectivului stat membru care cuprinde toate
cazurile de prescripție ce nu fac obiectul unor dispoziții
speciale?

(1) JO L 312, p. 1.

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Bundesfinanzhof (Germania) la 13 iunie
2007 — Ze Fu Fleischhandel GmbH/Hauptzollamt

Hamburg-Jonas

(Cauza C-280/07)

(2007/C 211/30)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesfinanzhof

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Ze Fu Fleischhandel GmbH

Pârât: Hauptzollamt Hamburg-Jonas

Întrebările preliminare

1) Termenul de prescripție reglementat în articolul 3 alineatul
(1) primul paragraf prima teză din Regulamentul (CE,
Euratom) nr. 2988/95 al Consiliului din 18 decembrie 1995
privind protecția intereselor financiare ale Comunităților
Europene (1) se aplică și atunci când o abatere a fost comisă
sau a încetat înaintea intrării în vigoare a Regulamentului
(CE, Euratom) nr. 2988/95?

2) Termenul de prescripție reglementat în această dispoziție este
aplicabil măsurilor administrative precum cererea de recupe-
rare pentru abateri comise în acordarea restituirii la export?

În cazul în care se răspunde afirmativ la aceste întrebări:

3) Un stat membru poate aplica un termen mai lung în confor-
mitate cu articolul 3 alineatul (3) din Regulamentul (CE,
Euratom) nr. 2988/95 și atunci când un asemenea termen
mai lung a fost deja prevăzut în dreptul statului membru
înaintea adoptării regulamentului menționat? Un asemenea
termen mai lung poate fi aplicat și atunci când nu a fost
prevăzut într-o dispoziție specifică privind cererea de recupe-
rare a restituirii la export sau privind măsuri administrative
în general, ci rezultă dintr-o dispoziție generală (de drept
comun) a respectivului stat membru care cuprinde toate
cazurile de prescripție ce nu fac obiectul unor dispoziții
speciale?

(1) JO L 312, p. 1.

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Bundesfinanzhof (Germania) la 13 iunie
2007 — Bayerische Hypotheken- und Vereinsbank AG/

Hauptzollamt Hamburg-Jonas

(Cauza C-281/07)

(2007/C 211/31)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesfinanzhof

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Bayerische Hypotheken- und Vereinsbank AG

Pârât: Hauptzollamt Hamburg-Jonas
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